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Sous le titre sé dui sant de Maris dupés, Na tha lie Dartai- Maranzana
pro pose à la lec ture, dans une édi tion bi lingue, deux textes courts
par ti cu liè re ment di ver tis sants de la lit té ra ture es pa gnole du Siècle
d’Or. L’in ter mède cer van tin au tant que la nou velle tir sienne offrent au
lec teur, no vice ou aver ti, d’amu santes dé cli nai sons au tour du motif
tra di tion nel du vieux mari ja loux, très fé cond et po pu laire de puis la
co mé die la tine. Le per son nage for te ment co di fié du « senex ama tor »
ou du « senex ira tus » re trouve un contexte fer tile dans la so cié té es‐ 
pa gnole du XVIIème siècle qui sert de cadre à El viejo de ce lo so de
Cer van tès et à Los tres ma ri dos bur la dos de Tirso de Mo li na. Le genre
de l’in ter mède, ca rac té ri sé par sa briè ve té et sa co mi ci té, per met à
Mi guel de Cer van tès de pro po ser sa vi sion sa ti rique des ma riages ar‐ 
ran gés en sug gé rant, au- delà de la farce, une ré flexion plus pro fonde
sur l’exem pla ri té et l’idéo lo gie dont elle est l’illus tra tion. La nou velle
de Tirso de Mo li na, in sé rée dans les Ci gar rales de To le do, longue
œuvre mis cel la née ma jo ri tai re ment en prose, dé cline les stra ta gèmes
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de trois épouses ru sées et, en met tant en évi dence la confu sion en‐ 
gen drées par les sens, l’au teur in vite à prendre conscience de la dia‐ 
lec tique « engaño/desengaño » si fé conde à l’époque ba roque.

L’in tro duc tion ri gou reuse de Na tha lie Dartai-  Ma ran za na in forme le
lec teur avec pré ci sion d’une part sur les deux œuvres choi sies et
leurs cé lèbres au teurs, et d’autre part, sur le tra vail de tra duc tion et
ses cir cons tances par ti cu lières. Na tha lie Dartai- Maranzana s’at tache
tout d’abord à dé fi nir cette pé riode ex cep tion nelle que fut le Siècle
d’or es pa gnol. Puis, l’au trice pré sente les deux au teurs, « Cer van tès le
sol dat écri vain » et « Tirso le moine dra ma turge et conteur » en rap‐ 
pe lant l’es sen tiel de leurs par cours bio gra phiques et lit té raires. Elle
dé crit en suite le contexte et les struc tures des deux œuvres avant
d’en dé tailler les ca rac té ris tiques com munes aussi bien thé ma tiques
que for melles. En effet, ces textes ont en par tage le thème de la ja lou‐ 
sie du vieux mari tour née en ri di cule par les ef fets co miques de la
bourle. De plus, l’in ter mède et la nou velle sont aussi tous deux por‐ 
teurs d’une réelle cri tique so ciale dont la di men sion sa ti rique s’ap puie
sur une même ef fi cace théâ tra li té. Dans la deuxième par tie de cette
pré sen ta tion, Na tha lie Dartai- Maranzana re trace les condi tions par ti‐ 
cu lières qui ont per mis d’abou tir aux tra duc tions de ces deux œuvres
pro po sées en re gard des textes es pa gnols. Elle ex plique ce que furent
ces an nées de tra vaux « col la bo ra tifs » dans l’ate lier de tra duc tion du
Mas ter de l’Uni ver si té de Lyon 2. L’en sei gnante se pré sente elle- 
même comme le « chef d’or chestre » de ces voix mul tiples et de ces
sen si bi li tés dif fé rentes qui se sont ex pri mées lors des nom breuses
séances de tra vail. Cet ou vrage est donc l’abou tis se ment des ef forts
com muns des quelques 118 étu diants dont les noms sont cités aux
pages 201-202, ar bi trés et har mo ni sés par leur pro fes seure pour leur
pu bli ca tion. Outre la lec ture des œuvres elles- mêmes, c’est pro ba ble‐ 
ment la der nière par tie de cet ou vrage qui re tien dra l’at ten tion des
spé cia listes car elle in ter roge l’acte même de tra duc tion et les pro‐ 
blèmes spé ci fiques liés à la mise en fran çais de la langue es pa gnole
clas sique. L’au trice évoque no tam ment avec beau coup d’acui té le
souci d’ac tua li sa tion sou vent né ces saire mais dans des li mites qui
doivent être constam ment ré éva luées pour conser ver l’au then ti ci té
du texte. La grande dif fi cul té des œuvres de cette époque, a for tio ri
de na ture co mique, de meure la tra duc tion des nom breux jeux de
mots, basés sur la pa ro no mase ou l’am phi bo lo gie, qui émaillent le dis ‐

2



Maris dupés : Le vieillard jaloux de Miguel de Cervantès et Les trois maris dupés de Tirso de Molina.
Présentation et traduction par Nathalie Dartai-Maranzana

Licence CC BY 4.0

Isabelle Rouane Soupault
Maîtresse de Conférence honoraire, C.A.E.R (Centre Aixois d’Etudes Romanes-EA
854), Faculté ALLSH Aix Marseille Université

cours. C’est un im mense défi pour le tra duc teur que de conser ver la
sa veur co mique de ces dia logues ou de ces ré cits tout en les ren dant
per cep tibles au lec teur contem po rain. Les pages 43 et 49 four nissent
plu sieurs exemples et Na tha lie Dartai- Maranzana y dé taille la dé‐ 
marche qui a pré va lu pour abou tir au choix final en fran çais. Ainsi, la
tra duc tion de l’as so cia tion «  llave loba- llave » par « ros si gnol - petit
oi seau » (p. 44) se devait- elle de res pec ter l’éro tisme in duit par cet
objet et sa mé ta phore sexuelle qui per met aux jeunes femmes ma li‐ 
cieuses de sug gé rer la dé faillance vi rile de leur vieux maître. Enfin,
l’autre dif fi cul té ma jeure re le vée par Na tha lie Dartai- Maranzana est
celle de la tra duc tion des vers qui a im po sé des mo di fi ca tions par fois
sen sibles entre le texte source et le texte cible. La trans po si tion,
l’ajout, la mo du la tion ont été né ces saires pour ga ran tir le rythme et la
mu si ca li té de la tra duc tion.

Cet ou vrage de vrait at teindre avec pro fit un pu blic large et varié : du
lec teur cu rieux à l’étu diant stu dieux, de l’ama teur éclai ré à l’his pa‐ 
niste éru dit, cha cun pour ra y trou ver ma tière à sa tis faire soif de
connais sances et plai sir de la lec ture. Il peut s’avé rer une ex cel lente
façon de s’ini tier à la lit té ra ture du Siècle d’or, au jourd’hui trop sou‐ 
vent ré pu tée à tort d’une lec ture trop ardue, et, sur tout, d’en sa vou rer
l’écri ture et d’en per ce voir la mo der ni té. Il suf fit de consta ter que,
dans El viejo ce lo so et dans Los tres ma ri dos bur la dos, ce sont des
femmes au da cieuses et es piègles qui prennent l’ini tia tive de la trom‐ 
pe rie pour se li bé rer du joug des maris iras cibles et ja loux qui leur ont
été im po sés. La li ber té et l’au to ri té que leur re fu sait la so cié té leur est
ren due par la fic tion lit té raire  : comme sou vent dans les farces, il
s’agit d’illus trer la re vanche du plus faible aux dé pens du plus fort, en
l’oc cur rence de la jeune épouse sur le vieux mari et plus lar ge ment de
la femme sur l’homme.

3

La lec ture de Maris dupés four nit une ré jouis sante illus tra tion du pré‐ 
cepte ho ra cien du «  pro desse et de lec tare  » tant l’écri ture de ces
bourles et leurs dé noue ments heu reux servent avec pro fit la jus tice et
la li ber té lé gi ti me ment re ven di quée par chaque in di vi du.
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